
約翰福音    

主題 經文 和合本 備註

15.4:世人將
無故恨耶穌及
門徒,但門徒
要為耶穌做見
證v18-27

n 約15:18 「世人若恨你們，你們知道（或譯
：該知道），恨你們以先已經恨我了。

約15:18-27分兩部分: A.將受逼迫(v18-25), 
B.要為耶穌做見證(v26-27); 
本段經文有好幾個"若"都是表達事實的假設語氣,這在新約聖經
中極為罕見; 世人:世界; 若:此處可譯為既然; 知道:明白,不要忘記 
(持續狀態的動詞), 或譯該知道比較好(參新約希伯來文聖經); 
我:強調用法,放在後半節最前面

15.4:世人將
無故恨耶穌及
門徒,但門徒
要為耶穌做見
證v18-27

n 約15:19 你們若屬世界，世界必愛屬自己的
；只因你們不屬世界，乃是我從世界中揀
選了你們，所以世界就恨你們。

若屬(出自)世界:側重以前的狀態,指門徒從前屬於世界;屬:可譯為
出自於;愛:表達無限的狀態,是極為強烈的表達方式; 
屬自己的:指世界上一切抵擋神的人事物; 
不屬:側重現在的狀態,表示身分地位的改變; 我: 強調用法; 
揀選:關身語態,強調耶穌"親自"把我們從罪惡的世界中揀選出來

15.4:世人將
無故恨耶穌及
門徒,但門徒
要為耶穌做見
證v18-27

n 約15:20 ^你們要記念我從前對你們所說的話：『

僕人不能大於主人。』他們若逼迫

了我，也要逼迫你們；^若遵守了
我的話，也要遵守你們的話。

^:而且(v20的命令呼應v18); 
要記念:命令語氣,指必須持續不斷地記住; 僕人不能大於主人: 
它的主要論點有二: 服事(約13:16), 逼迫(約15:20); 我, 你們: 
都是強調用法; ^:不是漏譯,而是主詞"他們"藏在動詞裡; 
若遵守了我的話: 這句話的主詞是他們, 指逼迫你們的人; 
我們的話和你們的話: 都是強調用法; 備註: 在此兩個"若", 
可以理解為: 一方面…另一方面; 

15.4:世人將
無故恨耶穌及
門徒,但門徒
要為耶穌做見
證v18-27

n 約15:21 但他們因我的名要向你們行這一切的事，

因為他們不認識那差我來的。

這一切的事: 指有關逼迫的事; 認識: 具屬靈的含意, 
側重目前持續的狀態;不認識那差我來的:指不認識我的父,參約8:
19:他們就問他說：「你的父在哪裡？」耶穌回答說：「你們不
認識我，也不認識我的父；若是認識我，也就認識我的父。」

15.4:世人將
無故恨耶穌及
門徒,但門徒
要為耶穌做見

n 約15:22 我若沒有來教訓他們，他們就沒有罪；但如

今他們的罪無可推諉了。

若:表達事實的假設語氣; 教訓:或譯教導, 講道; 無可推諉: 
沒有藉口, 強調藉口



15.4:世人將
無故恨耶穌及
門徒,但門徒

n 約15:23 恨我的，也恨我的父。
我和我的父: 放在句首,表示強調

15.4:世人將
無故恨耶穌及
門徒,但門徒
要為耶穌做見
證v18-27

n 約15:24 我若沒有在他們中間行過別人未曾行的事，他

們就沒有罪；但如今連我與我的父，他

們也看見也恨惡了。

若:表達事實的假設語氣; 事:工作,作為,複數,放在句首,強調用法; 
連我與我的父: 我與我的父兩者 (together); 
看見:具屬靈的含意,猶太人以為他們認識天父,其實沒有

15.4:世人將
無故恨耶穌及
門徒,但門徒
要為耶穌做見
證v18-27

n 約15:25 這要應驗他們律法上所寫的話，說：『

他們無故地恨我。』

要: 或譯結果就應驗了, 指神的時間滿足就實現了; 
律法:廣義上指舊約聖經; 他們無故地恨我:出自譬如詩69:4: 
無故恨我的，比我頭髮還多；無理與我為仇、要把我剪除的，
甚為強盛。我沒有搶奪的，要叫我償還。本節應驗舊約對彌賽
亞的預言,是v18-27這段經文的核心

15.4:世人將
無故恨耶穌及
門徒,但門徒
要為耶穌做見
證v18-27

n 約15:26 但我要從父那裡差保惠師來，就是從父出來真

理的聖靈；他來了，就要為我作見證。

v26-27的要點是聖靈與門徒同為耶穌作見證; 
但:原文直譯是:當…時候,原文用大寫,表達是另一個段落的起首,
但加譯也很好; 
作見證:未來式,表示目的,一定會發生,指聖靈來的目的是為耶穌
作見證

15.4:世人將
無故恨耶穌及
門徒,但門徒
要為耶穌做見

n 約15:27 你們也要作見證，因為你們從起頭就與我

同在。」

你們:放在句首,表示強調; 作見證:(現在式,直說語氣, 
筆法同v15:18)有兩層含意,指門徒應該不斷地為主作見證及門
徒已經在為主作見證了; 同在:側重現在仍然一直持續的狀態

16.1:聖靈來
取決於耶穌成
就了救贖的工
作,v1-11

n 約16:1 「我已將這些事告訴你們，使你們不至於

跌倒。

約16:1-6從前後文邏輯可以併入第15章; 這些事(強調用語): 
如果依照約15, 是指:耶穌是真葡萄樹, 
勉勵門徒順從聖靈的帶領遵行主道, 也要對揀選做出回應;, 
最重要的是彼此相愛; 
跌倒(被動語態):指放棄信仰,但以後有可能重新站起來,使用被動
語態可能指受環境影響(如:逼迫)而不再信耶穌

16.1:聖靈來
取決於耶穌成
就了救贖的工
作,v1-11

n 約16:2 人要把你們趕出會堂，並且時候將到，凡殺你

們的就以為是事奉^神。

將到: 現在進行的狀態, 意思是很快就到; 以為: 假設語氣, 
意思是有這樣的可能性; 事奉(屬祭司職分的用語):名詞; 
^:介詞:獻給



16.1:聖靈來
取決於耶穌成
就了救贖的工
作,v1-11

n 約16:3 ^他們這樣行，是因未曾認識父，也未曾認

識我。

^: 強調連接詞而且; 認識(簡單過去): 屬靈上真正地認識

16.1:聖靈來
取決於耶穌成
就了救贖的工
作,v1-11

n 約16:4
我將這事告訴你們，是叫你們到了^時候

可以想起我對你們說過了。」「^我起先沒

有將這事告訴你們，因為我與你們同在。

兩個這事: 這些事(都是複數,強調用法), 包括門徒受逼迫的事 
;第一個^: 原文有他們的(指逼迫害門徒的猶太人); 時間: 
一段短的時間, 應指時候即將來到; 想起:記得, 記住, 主動的用字; 
約16:4後半節:耶穌說此話是出於憐憫,也是出於門徒跟隨主後長
成的信心; 第二個^: 原文有轉折語但是; 同在(未完成式): 
一直同在

16.1:聖靈來
取決於耶穌成
就了救贖的工
作,v1-11

n 約16:5 現今我往差我來的父那裡去，你們中間並
沒有人問我：『你往哪裡去？』

現今: 放在句首, 強調用法; 往: 兩個往都是現在進行的狀態; 
並:反差很大的反差, 可以理解為竟然

16.1:聖靈來
取決於耶穌成
就了救贖的工
作,v1-11

n 約16:6 只因我將這事告訴你們，你們就滿心憂
愁。

v6:是v4的原因,耶穌沒有一開始就把門徒將受逼迫的事告訴門
徒, 是因為愛的緣故; 
這事:這些事,包括耶穌將要離開門徒往父那裡去和門徒將受逼迫; 
滿心憂愁: 憂愁充滿你們的心

16.1:聖靈來
取決於耶穌成
就了救贖的工
作,v1-11

n 約16:7 然而，我將真情告訴你們，我去是與你們有

益的；我若不去，保惠師就不到你們這

裡來；我若去，就差他來。

本節是約16:1-11最重要的一節; 真情: 原文同真理; 
去:兩個去都是離開(世界)的意思; 
有亦:指聖靈的到來:;保惠師:或譯守護者,原文是由兩個字組成:從
旁以及協助或安慰, 從字根的結構看有: 從旁協助, 安慰, 守護, 
教導, 督責等含意; 不到: 從時間的角度, 
意思是不可能到或永遠不會到; 兩個若: 
都是具有選擇性的假設語氣(不同於約15:18-27所有的若); 
差(未來式,表示應許): 聖靈是由耶穌差派; 因此, 
神對人類的救贖的執行: 父神差派耶穌, 耶穌差派聖靈



16.1:聖靈來
取決於耶穌成
就了救贖的工
作,v1-11

n 約16:8 他既來了，就要叫世人為罪、為
義、為審判，自己責備自己。

他:指聖靈; 來了: 用點狀動詞(過去分詞), 表示來了之後, 
不會再返回; 世人: 世界, 指抵擋神罪惡的世界; 為: 三個為: 
可理解為針對; 
自己:兩個自己意思完全不同(其實第一個自己原文沒有), 
第一個自己是聖靈, 第二個自己是世界

16.1:聖靈來
取決於耶穌成
就了救贖的工
作,v1-11

n 約16:9 為罪，是因他們不信我；
v9-11: 
聖靈來要針對三個事實責備世人,從三個事實的動詞時態即可看
出,前兩個是正在進行的狀態,第三個是已經完成的動作;耶穌的身
分(9),作為(v10), 與權柄(v11);信(現在式):持續信入或真信; 
不信: 指一直不相信耶穌彌賽亞; 這是從耶穌的身分來說的

16.1:聖靈來
取決於耶穌成
就了救贖的工
作,v1-11

n 約16:10 為義，是因我往父那裡去，你們就不再
見我；

義:公義(耶穌上十字架滿足我們稱義的要件)或義行(太6:1);你們: 
指的是世人;去和不再見(現在式): 都是現在持續狀態的動詞, 
表示兩個動作同時在進行,看見一字的用法偏向肉體的看見; 
此節的意思是:耶穌往父那裡去,也就是上十字架後得榮耀,世人卻
不信耶穌的工作; 這是從耶穌的作為來說的

16.1:聖靈來
取決於耶穌成
就了救贖的工
作,v1-11

n 約16:11 為審判，是因這世界的王受了審判
。

這世界的王: 有定冠詞, 指魔鬼(類似約14:30: 
以後我不再和你們多說話，因為這世界的王將到。他在我裡面
是毫無所有；); 受了審判: 
是一個完成動詞,表示魔鬼已經被定罪; 
這是從耶穌的權柄而說的;  綜合v9-
11:聖靈針對世人不信耶穌就是彌賽亞,不信他的工作(約10:38), 
寧願服在世界的王的腳下(亦參約12:31)
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